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ELŐFIZETÉS:
Egész évre . 6 ft.
'él évre ft.

Negyed évre i ft. 50 kr.

A lap szellemi részét 
illető küldemények a 
szerkesztőnek, anyagiak 
a laptulajdonosnak kül­

dendők.

Xi3*

BACSKA.
MEGYEI KÖZÉRDEKŰ POLITIKAI KÖZLÖNY.

XT3.

HIRDETÉSI DÍJ:
egv I hasábos petit sor to kr., 
többszöri hirdetésnél olcsóbb.

Nyilttér sora 25 kr. 
Bélyegdíj minden hirdetésnél 

30 kr.
A hirdetések Bittermann 
Nándor könyv- és kőnyomdá­
jában és a szerkesztőnél fogad­

tatnak el.
Kéziratok nem küldetnek vissza,

Xl3” |S]

Egyes szám ára 10 kr. Megjeleli minden kedden és pénteken. Egyes szám ára 10 kr. |

Az elégtétel.
Nagy államférfim becse van ama beszédnek, 

melylyel báró Bánft’y miniszterelnök a zágrábi 
botrányok ügyében l’ázmándy Dénes. Ivossutli 
Ferenc és gróf Apponyi Albert által hozzá inté­
zett interpellációkra felelt. Az ellenzéknek néhány 
turbulens és lármás eleme nem talált visszhangra 
az egész ház méltóságteljes magatartásában s igy 
arra kellett nekik szorítkozniuk, hogy közbeszó­
lásokkal akarták zavarni a miniszterelnököt. Mind­
amellett nem tévesztette el a beszéd a ház mér­
sékelt és belátásosabb elemeire maradandó hatá­
sát, mely alól Magyarország és Horvátország 
közvéleménye sem vonhatja ki magát.

Mindenekelőtt konstatálta a miniszterelnök, 
hogy a zágrábi botrány a magyar zászló meg­
sértésének két súlyosabb esetéből áll, hogy más­
részt az elég szigorúan el nem Ítélhető botrányt 
a legszigorúbban meg keli fenyiteni és jövőre 
lehetetlenné tenni. Ily eseteket nem lehet, nem 
szabad törni. Midőn Őfelsége a zágrábi utazást el­
határozta, ez a miniszterelnök javaslatára és ta­
nácsára történt és az utón Magyarország minisz­
terelnöke kisérte a királyt, a mivel kifejezésre 
jutott és meg is állapíttatott, hogy Horvátország 
fővárosában a magyar korona területén van a 
király és hogy a magyar kormány illetékessége 
Zágrábban nem szűnt meg ugyanaz lenni, mint 
az ország minden más területén. Bánfty minisz­
terelnök Zágrábban az őt megillető helyen volt 
és befolyást gyakorolt a király minden beszédére 
és kéziratára. A miniszterelnök elvállalja és viseli 
a felelősséget mindazért, a mi Horvátországban 
eddig történt és még jövőben történni fog, a 
mennyiben ez Horvátország autonómiájának tisz­
teletben tartása mellett lehetséges. Áttérve magára 
a botrányra, konstatálja a miniszterelnök, hogy 
a magyar zászlót a diadalkapuról nem vették le, 
nem mocskolták be és nem tépték szét. Egy 
egyetemi hallgató belopódzott a diadalkapu osz­
lopába és körülbelül egy méternyire lehúzta a 
zászlót. A rendőrség azonban rögtön visszahe­
lyezte a zászlót előbbi helyére. A Jellasich téren 
a magyar zászló elégetését titokban követték el. 
Egy egyeiui hallgató a kabátja alá dugva vitte 
azt oda, a szobor előtt elővette a légszeszbe 
áztatott zászlót és elégette. Sem nézőket, sem 
helyeslő kiállásokat nem vettek észre és az il­
lető tanuló a legközelebbi vasúti állomásra me­

nekült, honnan Belovárra akart szökni, de a rend­
őrségnek azonnal kiadott parancsára elfogták és 
Zágrábba vitték.

A botrányokat Őfelsége legmagasabb kéz­
iratában büntetendőknek jelölte meg és igy meg 
fognak bűntetteim. De az nem felel meg az igaz­
ságnak, hogy a liorvát közvélemény azonosítja 
magát e botrányokkal. Ennek épen az ellenkezője 
igaz, mert Honát-Szlavonország egész lakossága 
tiltakozott ez inszinuáció ellen, és számos bizo­
nyíték szól amellett, hogy néhány liorvát diák 
botrányos magaviseletét még a liorvát ellenzék 
is elitélte.

Az elégtétel kérdését csak a büntetőtörvény 
segélyével lehet elintézi. Nem idegen államban 
sértették meg a magyar zászlót és nem állandó 
helyről távolították el, ahova esetleg vissza le­
hetne helyezni. Nemzetközi szokásokat itt nem 
lehet mértékadónak tekinteni, mert a magyar 
zászlót belföldön sértették meg és igy e sértésért 
nem lehet más elégtételt adni, mint ami a 
büntetőtörvényben van. Epen az lenne a jóvá 
nem tehető hiba, ha itt nemzetközi szokásokat 
alkalmaznánk, mert ez azt jelentené, hogy Horvát­
ország Magyarországgal szemben külföldnek te­
kintendő.

Őfelsége a király, az összes politikai és 
társadalmi tényezők elismerték a botrány bünte­
tendő voltát. Még a hadsereg is a maga hatás­
körében megtorlásra gondol, amennyiben a zág­
rábi térparancsnokság a botrányban resztvettek 
neveinek közlését kérte, hogy a hadsereghez tar­
tozók e részről példás büntetésüket elvegyék. De 
ami ezen, ami a büntetőjogi megtorlás keretein 
túl megy, az alkalmas lenne $ jó viszonyt Ma­
gyar- és Horvátország közt megzavarni. Gon­
doljunk vissza a 12 év előtti állapotokra és is­
merjük el, hogy gróf Khuen-Héderváry óvatos 
és tapintatos kormányzása Horvátországban oly 
sikereket ért el, amelyekért a két nemzet jó 
egyetértése érdekében, azok összetartozósága és 
és a magyar államiság nevében csak köszönet­
tel tartozunk neki.

A miniszterelnök beszédét, melynek hatását 
még az ellenzék legfakciózusabb elemein is szem­
mel láthatólag észre lehetett venni, zajos helyes­
léssel fogadta a jobb oldal és a választ 64 sza­
vazatnyi tekintélyes többséggel tudomásul vette 
a ház. Meg vagyunk győződve, hogy ez impo­
záns többséghez velünk együtt csatlakozni fog az

egész ország lakosságának minden higgadtan 
gondolkozó eleme, — pártkiilönbség nélkül.

Zeneiskola Zomborban.
Ily cim alatt a „Z. és V.“ f. Ló 20-iki számában 

egy vezércikk jelent meg, mely abból az alkalomból, 
hogy Buresch Jenő, itt letelepedett német hegedű tanító 
f. bú 15-én „zeneiskolát“ nyitott, ennek dicshimnuszt 
zeng, azt városunk kulturális fejlődésében egy nagy 
forduló pontnak jelzi, erősen kikel a zenekontárok ellen 
s óva inti a szülőket, hogy a kontároktól szabadulva, 
siessenek gyermekeikkel Buresch ur zeneiskolájába, ahol 
a zene minden ágában alapos és szakszerű oktatás 
nyerhető.

Minthogy e cikk írója is zenekedvelő s némileg 
zeneéi tő is, s városunk kulturális fejlődése érdekében 
egy zeneiskola felállítását igen óbajtandónak tartja, de 
óhajtaudÓLiak tartja azt nem bármilyen célra nem vezető 
alakban, de bizonyos zenei, nemzeti s társadalmi igé­
nyekkel, s minthogy a Buresch ur által nyitott zene­
iskola nézetem szerint ezen igények egyikének sem fe­
lelhet meg s igy a feutidézett vezércikk dicszengeményét 
nem oszthatom, szükségesnek találom e tárgyról néze­
temet annál is inkább elmondani, hogy az érdeklődő 
közönség a két ellentétes nézetet hallva, magának a 
dologról tisztább véleményt alkothasson.

Nézzük először is mi egy zeneiskola s mik annak 
kellékei ? Egy zeneiskolában bárki csekélyebb dij mellett 
bármely hangszerben, s a mellett az összzeuében, az 
énekben, a zeneelmélete s történetében alapos és szak­
szerű kiképzést kell hogy nyerhessen. S mi szükséges 
ebhez? az, hogy minden hangszernek, legalább a szo- 
kottabb hangszereknek (zongora, hegedű, cello, fuvola), 
külön szakavatott, képzett mesterük legyen. Hogy pedig 
a zeneiskola a város kulturális fejlődésére clőmozditólag 
hasson, kívánatos abban bizonyos nemzeti irány, s 
kívánatos, hogy annak adminisztráció vezetése ha nem 
is a város, de legalább a cél iránt érdeklődő társadalmi 
tényezők kezében legyen. Anyagilag végre szükséges 
hozzá pénzalap, helyiség, s a mi elengedhetlcn, minden- 
fajú jó hangszerek beszerzése.

Már most nézzük, hogy Buresch ur „zeneiskolája“, 
mely kelléknek felel meg s illetve mit igér s mely kellék 
tekintetében nyújt kezességet ?

Kénytelen vagyok kijelenteni, hogy egyik tekintet­
ben sem nyújt kezességet, Ígérni azonban sokat igér. 
Buresch ur szakember a hegedűben s a mellett szakszerű 
oktatást igér a maga részéről minden néven nevezendő 
hangszerből.

Már most kérdem a vezércikkírót, kicsoda a legnagyobb 
kontár Zomborban, nem-e Buresch ur, a ki pl. az egyik 
fő hangszerből, a zongorából alapvető, kezdő oktatást, 
a gordonkából szakszerű oktatást igér, holott egyikben 
sem szakember ? s holott, mint minden tanulmánynál, a 
zenénél is épen a kezdet, az alap helyes megvetése a 
fő. Cikkíró ur nem vette észre, hogy midőn a kontáro­
kat ostorozta, Buresch ur felett mondott erős, de igazsá­
gos Ítéletet. Pedig vannak képzett zenemesterek, itt van

A „BÁCSKA“ tárcája,
Ó • • /ipjjcl

(Komor.)
Jójszakát!
Fáradt test pihenje át,
Ha a csöndes est Jcözclget,
Minden dolgos kéz pihenhet,
Mig a hajnal fényt nem ád,
Jójszakát!

Xyugalom!
A szem álmos, mondhatom :
Csöndesebb lesz kinn az utca,
Csak az öreg bakter fájja 
És az est is int nagyon :
Xyugatom!

Édesen
Szunnyadozz ez éjjelen;
Ha a szív nem hagy nyugodtan,
Olt az álom és legottan 
Enyhéi nyer a szerelem:
Édesen!

Éjszakát!
Szunnyadozz az éjen át;
Szunnyadozz, a míg a reggel 
Megjön új és új keservvel,
Am az Ur vigyáz redd;
Jójszakát!

Mar ót hí János.

YASÄRI MUMITÍS.
S z G m VI y e k: A bíró ur.

A menyecske.

Szin: a többé-kevésbbé nedves falu hivatalszoba, 
a sarokban kopott pamlaggal. A szoba közepén törött 
lábú asztal, azon könyvek, irományok, nagy ménkű 
kalamáris; lúd- és réztollak ; az asztal mellett egy szé­
ken a bíró ur.

A bíró ur (tarkóját törölgetve köhög s az ázsiai 
módon felszaporodott restanciák között turkál).

Csak ma ne hozzon valakit az ördög! Járomba 
vagyok fogva, mint az igás állat, csak húzok, csak hú­
zok s mégis csaknem mindig elmerül a kocsim tengelye 
a hátralékok kátyújában. (Sietve hozzálát a munkához; 
porzóval ir s tintával poroz. Az ajtón kopognak, a bíró 
ur kirúgja maga alól a széket. El van tökélve, hogy 
valami írtóztató hivatalos gorombaságot vág annak a 
fejéhez, ki őt háborítani elég merész. Az ajtó nyílik . . .)

A bird ur (száját tátva, akár ha csak ágyugolyóbist 
nyelt volna).

Ab!...
Menyecske (ringó derekú, parázs szemű, — mint 

valami jelenés, olyan. Illedelmesen köszön, aztán kezdi).
Kis Pap György né vagyok, Földesről, a felvégről. 

Már tegnapelőtt benézett hozzánk a harangozó és újsá­
golja : Laliik, hogy nagy vásár lesz Debrecenben.

Az emberem mondta, menj el, Vikica, mert csak 
igy szokott titulálni, megkövetem a tekintetes urat, — 
egy kis ujjast kéne venni a Péterkéuek, ez a Péterke 
az én édes testvérem, kérem, — meg ha egy pár fejelés 
csizma erejéig reám is ügyet vetsz,— annak se mondanék 
ellent. No, mondok, akkor együtt menek Gyarmatiékkal, 
mert azok is vásárra szándékoznak. Tudja, tekintetes 
uram, az öreg Gyarmatinak nagy szép módossága van; 
akár kétszer is kibecsülhetné a törvénybirót a magáéból, 
ba sorja kerülne. De azért épenséggel nem büszke, 
megismeri a maga fajtáját, ba tehetős is. Az emberem

tiz ezüst pengőt számolt a kezembe az öreg almáriom- 
ból, aztán meg is kért szépen, hogy: Vikica, Vikica, 
vigyázz magadra, vigyázz a pénzecskére, nehogy lába 
keljen valamennyinek. Megvigasztaltam az emberemet: 
hát iszen azért csiná'ták a pénzt gömbölyűre, hogy ne 
maradjon egy helyen! No, igy! De azért szépen el­
búcsúztam az öregemtől; az ősz baját gyöngén meg­
simogattam — mert a java korán már túl van ám az 
én emberem, tekintetes uram!

A bíró ur (ujfent a tarkóját vakargatva): Hát 
aztán, hogyan tudta magát, szép asszony, fiatal létére, 
egy öreg emberhez kötni ?

A menyecske (pironkodva): Eladóra váltam már 
akkor, mikor megkért. Aztán örültem is, hogy olyan 
tisztes ember nyújtja felém a kezét. Borsok Pálné ugyan 
mondta, hogy fájós lesz annak az örömnek a vége, de 
izgága nyelve van annak az asszonynak, olyan réten is 
kaszál, a mihez jussa sincs.

A bíró ur (látszólag türelmetlenkedve): Jól van, 
jól van, szép asszony, nem vagyok kiváncsi a Borsok 
Pálnéra; magától kérdezem, mi járatban jött ?

Menyecske: Arra is rájövünk, biró uram, mindjárt. 
Panaszt akarok tenni, de meg kell adnom a módját, 
mert az emberem is úgy oktatott, hogy nagy tensurakkal 
csak csínján beszélj, Vikica! Hát be is értünk Gyar­
matiékkal idejekorán Debrecenbe. A Gyarmati Pista 
hajtott; ostor se kellett, repült az országúton az a két 
ló, mint a szél. Az egyik deres volt, a másik pej. De 
tudom, hogy kétszáz forintért egyik helyett se nézne 
másik után az öreg Gyarmati!

Biró ur (ismét a tarkóját vakargatva): Ne a 
Gyarmati két lováról beszéljen, szép asszony, de mondja 
hát, mi hozta légyen hozzám ?

Menyecske: Csak még egy morzsányit várjon, te­
kintetes uram, menten a végére járok. Isten tudja 
hogyan — hogyan nem, csak elmaradtam egyszer a 
nagy sokadalomban Gyarmatiéktól. Én nem tudtam a 
városban a járást, megijedtem hát; kezdtem is az ege­
reket itatgatni.



8path Károly, ki a bécsi konzervatóriumot végezte s 
pedig a legjelesebb mesterek vezetése mellett, itt van 
^ eber Mihály, Milcsinszky Alajos, kik más-más irányú 
képzettségüknek a társadalmi életben is több tanujelét 
adták, zenekarok, énekkarok produkálásával, mig Burescb 
úrról annyit tud eddigelé a publikum, hogy volt színházi 
zenész, kezdett zenekart alakítani, de nem sikerült, volt 
az iparos dalárda karmestere, de nem boldogult, a Tóth 
Kálmán-kör tagja volt, de onnan is kimaradt, mert az 
6 zenei elsőségét nem látta elismerve, mint ezt világosan 
ki is fejezte; s itt a t. vezércikkíró ismét Burescb urat 
Ítéli el, midőn „a zenekontár főismervét abban leli, hogy 
minden alkalmat megragad arra, hogy saját személyisé­
gét emelje“. Szóval Burescb ur igen kitűnő lehet a 
hegedűoktatás terén s hegedűiskolát vezetni tán hivatott 
is volna, de zeneiskolát nyitni, egy magában, azt már 
épen nem is jogosult.

8 vájjon a magyar és szerb ajkú tanulók hogy 
nyernének a zeneelmélet s más elméleti oktatást, midőn 
Buresch ur egy szót se tud magyarul s tán szerbül se 
s mégis e tárgyakat is ő Ígéri tanitani.

Igcu méltánylandó lenne Buresch urban a kezde­
ményezés egy zeneiskola létesítésére, de akkor álljon 
szövetségbe minden szakeróvel, nyerje meg az ügynek 
a társadalmi vezetőket, zeneértőket, akik majd találand- 
nának alkalmas helyiséget, esetleg ingyen rendelkezésre 
álló jó hangszereket s általában találnának módozatot 
minden igény kielégítésére s akkor lehetne beszélni, a 
város kulturális érdekéről s előnyéről, de addig Buresch 
ur „zeneiskoláját“ nem tekinthetjük másnak, mint egy 
önmagát túlbecsült hegedűmester egyszerűen szélnek 
eresztett nagyhangú plakátjának, amit komolyan venni 
s a közérdek szempontjából méltányolni s bárkinek — 
a hegedüoktatást kivéve — ajánlani, nyugodt lélekkel 
nem lehet; mig ha Buresch ur s azok, kik őt „zene­
iskolája“ megnyitására „unszolták“, a fentjelzett irány­
ban fognak munkálni s minden ahhoz értő s érdeklődő 
tényezőt belevonnak a tervezésbe, a „zeneiskola“ meg­
alkotásába, akkor meg lehet győződve Buresch ur s meg 
lehetnek győződve az „unszolók“, hogy ezen fáradozá­
saikat minden, a város kulturális érdeke iránt érző egyes, 
úgy testületi tényezők örömmel és a körülmények en­
gedte áldozatkészséggel fogják támogatni.

Úgy legyen ! _Ji.

510 frt 60 kr., dr. Popovits István* 503 fit 28 kr., 
Kozma László* 407 frt 43 kr., Jakobcsits Mihály 488 
frt 38 kr., Vukicsevits Gy. Miklós* 453 frt 93 kr., Sztoj- 
kovits Zakár 443 írt 06 "kr., dr. Nikolits György* 433 
frt 44 kr.

Póttagok : Dr. Gräber Lajos 437 frt 75 kr., báró 
Bibra Frigyes 433 frt 57 kr., Schaffner Károly 413 írt 
50 kr., Jankovits János 408 frt 08 kr., Schaffer Samu 
399 frt 05 kr., Nikolits Izidor, Jankovits Dávid 38.6 
frt 35 kr.

Újdonságok.

A város virilistái.
Zombor szab. kir. város igazoló választmánya meg­

állapította a város jövő évi virilistáinak névsorát.
Üzen névsor most közszemlére lesz kitéve az eset­

leges felszólamlások végett.
Az igazoló választmány által megállapított névsor 

a következő (a -al jelzett nevek adója oklevelük avagy 
iparkamarai tagságuk címén kétszeresen számittatott) :

llendes tagok : Fernbach Péter 3318 frt 71 kr. után, 
Koczkár Zsigmond* 3063 frt 84 kr., dr. Krónits Isván* 
U83 frt 74 kr, Széchényi József* 1735 frt 06 kr., dr. 
Spitzer Mór* 1540 frt 90 kr., Falcione Lőrinc 1518 frt 
60 kr., Birkás Péter* 1474 frt 10 kr., Pocskay Sándor*
J-4-J♦ i írt 34 kr., Falcione Gusztáv 1396 frt 99 kr., ICo- 
nyovits Jusztin* 1393 frt 50 kr., Hameder Károly 1353 
frt 04 kr.. dr. Falcione Nándor* 1353 frt 13 kr., Lal- 
lossevits Jakab 1193 frt 88 kr., dr. Maximovits Miklós* 
1100 frt 13 kr., Sztrilich Gyula 1050 frt 35 kr., Heindl- 
hofler Róbert 1030 frt 46 kr., Blumenthal Lajos 1013 
írt 93 kr. Lippert Ferenc 1005 frt 07 kr., Vuits A. 
Miklós 970 írt 61 kr., Ambrozovits Béla* 958 frt 60 
kr. dr. Vadas Kálmán* 899 frt ÍS kr,. Bikár Simon*
r -r? ,krvÍó,zich C^ßr=y 792 frt 93 kr., Michelsz 
János i.J2 frt 93 kr., Fejér Gyula* 768 frt 84 kr dr 
Gzvetkovits Péter* 763 frt 40 kr., Frey Imre* 757 frt 
10 kr Dzs.nits Péter 697 frt 17 kr., Kouyovits István 

;; 7 , kr:> Szauerborn Károly 664 frt 06 kr., IIus- 
veth István idb. 6o3 frt 36 kr., Bruck Adolf 639 frt
p'L r :.,tm/7-nVÍ,tS Gynh* 637 frt3ü kr., Veszelovszky 
létéi 618 fit o9 kr., Molnár István* 603 frt 70 kr
\\ agemann Simon 597 frt 39 kr., Ászt Nándor* 593 frt

Előléptetett ezredes. Léderer Arthur báró, 
a volt szabadkai 4. huszárezred ezredesét a király 
vezérőrnagygyá nevezte ki.

Tanári jubileumok. A szabadkai főgymna- 
sium tanári kara f. év november hó 10 én — három 
tagjának fogja megünnepelni negyedszázados jubileumát, 
és pedig: Haverda Mátyás igazgatóét, Mérey Ágoston 
és Tipka Antal rendes tanárokét.

Jubiláló tanár. Zanbauer Ágoston újvidéki 
kir. főgym. tanár, az „Újvidék“ szerkesztője, e hó 19-én 
tanárkodásának 35. évfordulóját ünnepelte. Ez alkalom­
ból az intézet dísztermében reggeli 9 órakor házi ünne­
pély volt, melyen Városy Tivadar igazgató ékes Szá­
vákban üdvözölte a jubilánst; az ifjúság nevében Gébell 
VIII. oszt. tanuló tolmácsolta a tanulók háláját, emlé­
kül értékes Írókészletet nyújtva át. Este a jubiláns 
tiszteletére bankett volt, a melyen Újvidék város intelli­
genciája, élén Flatt Viktor főispánnal, nagy számban 
vett részt.

Templomszentelés elhalasztása, Az új­
vidéki újonnan épült róm. kath. templom ünnepélyes 
felszentelése Császka érsek betegsége folytán a tavaszra 
halasztatott el. A templomot vasárnap Kepper György 
apát plébános áldotta meg.

Klamarik Újvidéken. Klamarik János, val­
lás- és közoktatásügyi miniszteri tanácsos e hó 24 én 
Újvidékre utazott s másnap megtekintette a újvidéki kir. 
kath. magyar főgimnáziumot. A miniszteri tanácsos 26-án 
utazott tovább Belgrádba.

A villamvilágitás ügyében a városi törvény- 
hatósági bizottság által kiküldött bizottság szombaton 
értekezletet tartott a városi tanácsteremben. Tárgyalták 
a szűkebb szakértőbizottságnak azon jelentését, amelyet 
lapunk egyik múlt számában mi is közöltünk. A tár­
gyalásokat azonban nem fejezték be. Legközelebb újra 
összeül a bizottság.

Halálozás. Balázs János városi adópénztári 
ellenőr, hosszabb szenvedés után elhunyt. Balázs János 
egyike volt a város legrokouszenvesebb tisztviselőinek, 
akinek koporsóját nemcsak a rokonok, hanem nagyszá­
mú tiszttársainak és jóbarátainak is őszinte részvéte ki­
sérte az örök nyugalom helyére. Gyászjelentése a kö­
vetkező volt: Alulírottak saját, valamint számos roko­
naink nevében szomorodott szívvel jelentjük öcsénk, 
bátyám és sógorunk Balázs János városi pénztári ellen-
A se rí A I r t . . I .. I ' -A *' f 1,1 , ■ ■

Dal- és táncestély. A zombori iparos dalárda 
f. évi november hó 9-éu saját pénztál a javára dal- és 
táncestélyt rendez.

Társaskör! elnÖkvalasztas. Topolyai leve­
lezőnk írja: Malonyai Ignác kir. járásbiró Nagy-Kikindáia 
törvényszéki bíróvá neveztetett ki. Távoztával a helybeli 
„Társaskör“ elnöki széke is megürült. A megtartott 
társasköri közgyűlésen Koch Beruát takarékpénztári 
igazgató terjesztő elé a választmány azon indítványát, 
hogy a közgyűlés jegyzőkönyvileg fejezze ki a volt 
elnöknek a „Társaskör“ létrehozása s annak felvirágozta­
tása körül szerzett elévülhetlen érdemeiért igaz elismerő 
séf, őszinte nagyrabecsülését. A mit egyhangúlag cl i 
fogadtak. A „Társaskör“ uj elnöke Császár Péter ÍV

őrnek folyó hó 25-éu délután 4 órakor, eleiének

529 frt 06 kr., Szondy Mátyás*

Xalamelyik nagy ház mellől aztán hozzám szegő­
dött egyszer csak egy fiatal legényke. Kis, pörgőre pö- 

. t fekete bajsza volt, mosolygó piros arca. Éget? a 
pillantása, ha ream vetette s olyan lágy hangon be- 
szelt. Hogy Ő majd megmutassa nekem az utal, hogy 

majd elkísér, csak ne vegyem a szívességét zokon 
1 °em tudom> tekmtetes uram, a városban a járást; 
— meg hat . . . ,ze hát . . . jól esett a szivemnek 
iogy mellettem volt az a fekete bajszu legény !
arcot ^2' mi ívesen rángatja a szemöldeit; savanyu 
arcot vág, mintha uborkába harapott volna). 3

t {Menyecske (pityergőre fogva a dolgot): Úgy tör­
teti’ h°-y elí>radtimk a lírásban, kelésben s az a fe­
kete bajszu legeny nógatott, hogy menjünk be egv
te°tesru!aama 01yan 8zéPen tudott kérni, tekín
esik hí ne d °r > an S,Zepen! Bementeiü 5 — Istenem,
« «-ló emZ ™?TOh1' ha ha2aérek’ mit K61 maJd

Sokan voltak a korcsmában, az a fekete bajszu 
led vmol 'e F ' FUtyÜ,;éS'ett’ utazgatott, jaj de milyen
az, n v ? gySZer C8ak klment> h°gy 6 majd fizet, 
aztan visszajön, varjam meg. Vártam fél óláig, vártam
fÁ oiaig’ nem Jött. Most már én akartam fizetni a

ahtnmbe,DyU,tamÁ- de tekintetes uram, nem volt 
abban a tíz ezüst forintocskából már egy sem !

az ismereti >l> ,(k®mtdy megilletódéssel): Bizonyosan az 
[ murfle?_ leSény emelhette el a pénzt, mig együtt 

iddogaltak. Kerestessem, elfogassam? ° y
Menyecske (hévvel): Az, az! csak fogassa el te­

kintetes uram, de nem azért a tiz frtért, hanem hogy
s^r 8Zem^rathe8Sek • ' * CSak

nyelt tolnai ta^a’ akár ha csak ^golyóbist

Hm!
(Függöny.)

, . - - _ W j vtvivuvu ub Ír
éveben, a halotti szentségek ájtaíos íelvételc után, tör- 
tént gyászos elhunytát. A boldogult hűlt teteme folyó 
hó 27-én délután 4 órakor lesz a gyászházban (bajai-ut 
425. sz.) beszentelve és a Szent Rókus sirkertben örök 
nyugalomra elhelyezve. Az engesztelő szt.-mise áldozat 
pedig folyó hó 28-áu délelőtt 9 órakor fog az Urnák 
bemutattatni. Zombor, 1895. október hó 26-án. Beke 
hamvainak! Czerlenják István, sógora. Balázs Ernőné 
szül. X\ olt Etelka, sógornője. Üzv. Wolf Józsefné szül. 
Balázs Kornélia, özv. Eirich Lászlóné szül. Balázs Ka­
róim, nővérei. Balázs Ernő, bátyja, Czerlenják Istváuué 
szül. Balázs Rozina, buga.

Végtárgyalás. A zombori kir. törvényszék 
Szeberényi István apatini kir. közjegyző elleni rágal- 
mazási és nyilvános becstiletséitési ügyben, amelyben a 
sértett fél Bács-Bodrogh vármegye volt, szombaton tar­
totta meg az ujabbi végtárgyalást. Szeberényjt a tör­
vényszék 300 frt pénzbírságra Ítélte.

Uj ügyvéd Zentán. Zentáu dr. Keczeli Mé­
száros Géza ügyvédi irodát nyitott.

O-Becsétől Újvidékig. Az érdekelt községek 
nagy örömmel fogadták Zákó Milán országgyűlési kép­
viselő engedményes tervét, az Ú-Becsétől Újvidékig való 
vasútépítési tervet. Csurog községe már megszavazott 
50 ezer forint hozzájárulási összeget.

I Második községi orvos Bezdánban. Bez- 
dánban a képviselőtestület tagjai között mozgalom in­
dult meg egy második községi orvosi állás szerve­
zése iránt.

Műkedvelői előadás. A zombori Tóth Kál­
mán kör az általunk már említett műkedvelői élőadását 
a jövő hét folyamán tartja meg. A próbák tegnap már 
kezdetüket vették.

Halálozás. Kéry Gyula hódsághi járási rendőr- 
elugyelő, nyugalmazott huszártiszt, szombaton meghalt. 

Említettük lapunk múltkori számában, hogy Kéryt ko­
csikázás közben elragadták a lovak, ő a kocsiról leesett 
a kerekek közé került s az egyik lábát összeroncsolták 
a kerekelc A szerencsétlenség most a derék rendőr- 
fehigyelő halálával ért véget Temetése tegnap ment 
vegbe általános részvét mellett.
,i í -4 plakátjai. A napokban érdekes
plakatok fognak ékeskedni a városbban egyik-másik 
utcasarkon. A készülő országos kiállítás díszes, művészi 
kivitelű plakátjait fogják kiragasztaui. A plakátok Ár­
pádnak vezérré választását ábrázolják, alatta az ipar 
tudomány es művészét jelvényeivel stb. Tudjuk, hogy 
ezen plakatok elsőrangú művészek versengésének az
annak elkétzEre3 k0m4“y “WkeS birde,el‘

1 i> .. ®^anSverscuy. Az ó-becsei polgári magyar 
dalkor november hó 10 én hangverseny? rendez.
folyó Kr fanban. Bezdánban
Koch József í« pn ® ett. az e 80 Polgúri házasság, 
jxicn Jozsei es Gerber Eva között. Az esketést Bosnvák
aDos ozségi jegyző, anyakönyvvezető végezte

alieírv7ő1íeeyZ,eo ‘ Cbamilla Autal szabadkai kir. törvszéki 
J gy zo a napokban jegyezte el Szalay Ilonka kisasszonyt

SzalaÄ^“ “•*. *4“ Äsr-
ezini egyesület van alaknIAh m Bogy O-Becsén
!mm°ä'rat a“f (j XrS'Xá,Fark ^ ^ "t

szédbeu a követendő programmját fejté ki. Malonyai 
Ignác kir. járásbiró azután szívből fakadó szavakkal 
vett búcsút a „Társaskör“ közönségétől.

Házasságok. Krieg Károly, apatiui községi 
árvatári ellenőr, szombaton kötött házasságot a zombori 
magyar királyi anyakönyvvezető előtt Weiudl Gizella 
kisasszonynyal, Weiudl József zombori ügyvéd leányával. 
A polgári eljárás befejeztével az uj pár a helybeli róm. 
kath. templomba ment az egyházi áldás kinyerése végett. 
— Vasárnap Szabó Nándor Péter zombori kereskedő 
kelt egybe ugyancsak a zombori m. kir. anyakönyvve­
zető előtt Valient Emma kisasszonynyal, Valient József 
kereskedő leányával. Az egyházi esketcs vasárnap dél­
után volt.

Kataszteri becslőbiztos Bezdánban.
Sremiuger Gyula kataszteri becslőbiztos, mint a szegedi 
kataszteri helyszinelési felügyelőség kiküldöttje, Bezdán­
ban időzik az ottani katasztcii birtokivek rendezése 
végett.

Halálozás. Dr. Gotthárdt János járeki községi 
orvost súlyos csapás érte, Annuska nevű kis leánykája 
e hó 23 áu elhalt.

Színészét Szabadkán. Ilalmay Imre színtár­
sulata e hó 2ü án kezdte meg Szabadkán az előadásait.

Eltűnt házassági hirdetmények. Bezdán- 
ban a lxözségháza folyosóján függő házassági hirdetési 
táhiáró1 amelyen mintegy ,—8 házassági hirdetmény 
függött ismeretlen tettesek lelopták a hirdetményeket.
A rendőrség erélyes nyomozást indított meg a tettesek 
kézrekeritése iránt.

Epitő iparosok tanfolyama. A szegedi ál­
lami fa és fémipari szakiskolával kapcsolatos építő ipari 
tanfolyamra a beiratások november bo lOikéu kezdőd­
nek és tartanak november hó 15-éig. (Somogyi-utca II. 
szám, naponta 9 12 óráig. Az első évre jelentkezők
felvételi vizsgálatot tesznek, mely november hó lóikén 
délután 3—5 ig fog megtartatni. Az előadások novem­
ber hó 16-án kezdődnek és tartanak március 15-éig. 
Levélbeli jelentkezést elfogad az igazgatóság. Tájékozás 
végett az intézet igazgatósága közzéteszi a szervezeti 
szabályzat következő pontjait. 1. §. A szegedi építő ipari 
tanfolyam az állami fa és fémipari szakiskolának külön 
szakosztályát képezik és azzal minden tekintetben szerves 
kapcsolatban van. 3. §. A tanfolyamra felvétetnek rendes 
tanulókul a gyakorlatban tényleg alkalmazott kőműves, 
aes és kőfaragó tanoucok és segédek kiválasztott ipá­
inkban gyakorlatilag legalább egy évig működtek és 
kiknek munkaadójukkal szemben fennálló szerz idés ta- 
uoncviszonya a szakiskola teljes bevégzéséig meg nem 

[ szűnik. Előképzettség gyanánt megkövetelletik a felveendő 
tanulóktól a népiskola bevégzése, vagy az ennek meg­
felelő fölvételi vizsga sikeres letétele. 4. §. A mennyi­
ben a rendelkezésre álló hely azt megengedi, vendég- 
tanulókul felvétetnek olyanok, kik a fennjelölt iparágak 
valamelyikében gyakarlatilag működnek, a megkívánt 
előképzettséggel ugyan nem bírnak, de ismereteiket a 
tanfolyam egyes tantárgyainak hallgatása által gyarapí­
tani óhajtják. 6. §. Az építő iparosok tanfolyamának 
tartama három év és pedig tart évenként november hó 
ótól március hó 15 ig. Az oktatás vasárnap és iskolai

ünnepnapok kivételével naponként tartatik ; oktatás ideje 
alatt a tanítók munkaadók által semminemű más mun- 
áia nem kötelezhetők. 7. §. Az építőiparos tanfolyamra 

fölvett tanulók egy egy évre 3 frt tandijat fizetnek. 10. 
*>■ A tanfolyamban előadandó tantárgyak a következők :

. Általános tantárgyak : 1. Magyar nyelv és irály tan. 
2. ,8zámtau, mértan. 3. Szabadkézirajz. 4. Természettan 
vegytan, o. Ábrázoló mértan szerkesztésirajz 6 Köuyv- 
viteltan. 7 Mintázás. II. Szaktárgyak: 8. Építési szer­
kezettan. 9. Építési alaktan. 10 Építési auvagtan 11

Öngyilkos urinő. Csütörtökön, f. hó 24-éu 
délelőtt a fővárosi Rudas fürdő egyik fülkéjében egy 
unasau öltözött nő halántékon lőtte magát s meghalt 
Az öngyilkos nőt aznap délután a törvényszéki orvostani 
in ezetben a fővárosban lakó rokonai agnoszkálták, a
tXZ F.lkebef, c,mezve ,evelet találtak a halott zse- 

it 0ngyilkos 110 Zsigmond Mária, 38 éves gör. 
iá'» ■ VaSUtl Pónztárnoknő volt. Két hónapi) ti ezelőtt jött fel Bajiról, a lto! alkalmazva volt, tiída 

pest,e, hogy magat gyógyittassa. Itt rokonainál lakott. 
A legutoJso napokban, mert bajában semmi javulást 
nem tapasztalt, búskomorságba esett. A sógorához inlé-
losslga okáuF';'S-V"l,atla" l,e,eSséi;ét km fel öegyil

mab0lBb"cTaUl,ti1«s2BeZd4"ba“ * VaS4,'nai,i bUCSU alka|-

17,. HEltunt lud-kofa- Policzer Pál kétes existentia 
t,H7f8e? telepedett le pár hónap előtt s lud-keres- 

kedéssel foglalkozott. Kezdetben rendesen fizette a lúd 
elárusított és ,gy bizalomra tett szert. És úgy látszik, 
74, ezt var a’ me‘‘t a múlt piacon összeszedte az összes
máé a ’ mmegy erej^'g s az árak kifizetését
másnapra igerve, azt elküldte Budapestre Körpel Lajos­
nak, akitől a pénzt fel is vette. Másnap azonban a lúd
ÍZuTl- t Lelye A V0,t Kis-llegyesen, családjával 

®ltuat ,onnan- A károsultak a topolyai járásbiró- 
»agnal emeltek ellene panaszt, miért is Policzer körö­
zésé elrendeltetett.
fólo ^sányok nyugdíjintézete. A sok minden 

f egseg] °, temetkezési és nyugdíj egyesület száma 
a jovo evie aligha meg nem szaporodik egygyel: a 
nruzsi osi cigányok nyugdíjintézetével. A muzsikus cigá- 
yo ne anyszor próbálták már az egyesülést, de az 

alakuló gyűlés összehívásán összekaptak, Az intézet fel-
összeMvni ekCben 0rszágos kongresszust akarnak most
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Öngyilkosság. Pubei János újvidéki 31 éves 
kőmives segéd e bő 24 én bovközi állapotban Láza fás- 
kamrájában felakasztotta magát.

A magyar kardvívás mint női gyakor­
lat. Irta Sztrakay Norbert. Budapest, 1895. A fenti 
eim alatt megjelent könyv számottevő munka a mi sze­
gény magyar sportirodalmunkban. Már tárgyánál fogva 
is a legnagyobb érdeklődésre tarthat számot, mert való­
sággal úttörőnek nevezhető a maga terén. Sztrakay Nor­
bert, a fővárosnak e régi, jónevli vivómestere már évek­
kel ezelőtt rájött, hogy hazánkban a női testgyakorlat 
a legsajnálatosabb hátramaradottságban van a külföld­
höz viszonyítva s a vívást találta olyan sportnak, mely 
a női nem különleges tornájává fejleszthető. Ő azonban 
a külföldi nők tieurette-ezésével szemben a magyar 
kardvívást emelte érvényre s női vivóiskolájában ezt 
tanította a legnagyobb sikerrel. Megjelent könyve e 
tanítás kiváló eredményéről számol be, másrészt pedig 
éleseimé]ti fejtegetésekkel bizonyítja a magyar kardví­
vásnak, mint női testgyakorlatnak jogosultságát. Vannak 
ezenkívül fejezetek a könyvben, melyek eltérve a szo­
rosan vett tárgytól, a vivósport általánosabb témái kö­
rül forognak, de ezek is arnily élvezetesek, épp oly ta­
nulságosak, találó szellemes megjegyzéseikkel. Általában 
a magyar kardvívás apotheozisa ez a könyv s lelkesen 
igyekszik bizonyítani ennek fölényét a külföldi rapir, 
Ueurette stb. vívás fölött. Sikerült képek mutatják be a 
könyvijén a hat kedves leányt, a kik Sztrakay női kard- 
iskoláját képezték s egész joggal az első magyar vivó- 
nőknek mondhatók. — Hogy különben Sztrakay női 
kardiskolája mily egészséges, életrevaló dolog, mutatja, 
hogy már más mesterek is követik a példát. Sztrakay 
könyvének külső kiállítása is díszes. Ára 1 forint. Kap 
ható minden könyvkereskedésben.

Öngyilkosság. Lőrincz András 13 éves zentai 
béreslegény a múlt héten felakasztotta magát. Tettének 
oka ismeretlen.

Furcsa kívánat, Kupusziuán folyó hó 24-én 
a délelőtti órákban bekopogtatott a községházához egy 
ottani lakos, egyszersmind helyi borbély (A. F.) a jegyzői 
irodába azon alázatos kéréssel, állitaua ki számára egy 
nőtleuségi bizonyítványt. Okul felhozta, hogy eladta a 
házát s nem kíván már a faluban lakni. Úgymond hű 
őrzője akar lenni a dohánynak, azaz fináncnak akar 
felcsapni.

Jegyző: Hogy hívják?
Borbély: A. F.-nek.
Jegyző: Hány éves?
Borbély: 31.
Jegyző: Családi állapota?
Borbély: Hát izé, vau egy feleségem, de nem 

kívánok vele házas életet élni.
Jegyző: Hát hogy adhatnék én nőtlenségi bizo­

nyítványt, amikor a felesége él ?
Borbély: De kérem, a feleségem azt mondta, hogy 

ő írásban adja, hogy rólam leköszön s nem is fog soha 
többé keresni.

Jegyző: No édes barátom, magának nem lehet 
mindaddig nőtlenségi bizonyítványt adui, mig a felsőbb 
hatóság cl nem választja magukat, de még akkor is egy 
másfele bizonyítványt kaphat, csak nőllenségit nem.

A. F. igy magyarázza az uj polgári jogokkal el­
látott házas eletet.

Művészet és irodalom.
Freemann Edward : A történelem tanulmá­

nyozásának módszerei. (Olcsó könyvtár 352. szám.) 
Freemann Edward, a nagy angol történetírónak „A tör­
ténelem tanulmányozásának módszereiről“ szóló munkája, 
a tudós tanár egyetemi előadásainak a gyűjteménye. A 
fordítást az angol eredetiből Hegedűs Pai tanár végezte, 
nagy lelkiismeretességgel és magyaros zamatu irálylyal 
adva vissza az eredeti magvas gondolatait. Nálunk, a 
hol a történelem philosophiájával és módszereivel oly 
kevesen foglalkoznak, ez a könyv valósággal hézagpótló, 
lanárok, a történelmi szak tanárjelöltjei, az érettebb 
ifjúság, de általában a történettudományok minden ked­
velője is a legnagyobb haszonnal és élvezettel tanulmá­
nyozhatja ezeket a csevegő hangon tartott, rendkívül 
szellemes és mély tudományon alapuló előadásokat, me­
lyekben egy nagy történetiró ad útmutatásokat arra, 
hogy hogyan kell ma a történelmet tanulmányozni, ha azt 
akarjuk, hogy tudományszámba menjen. A 352 lapra 
terjedő teljes kötet ára 60 kr.

Balzac Honoré elbeszéléseiből. Franciá­
ból fordították Béri Géza és Béri Gyula. (Olcsó könyv­
tár 346. sz.) Ara 50 kr. Ez a kötet Balzac öt elbeszé­
lését adja, köztük a Harmincéves nőt, e hírneves munka 
első kiadása után fordítva. Balzac tudvalevőleg akkor 
legnagyobb, a mikor a női lélek mélységébe merül el s 
e tüzet jól megválasztott öt elbeszélése a női lélek egy- 
egy finom rajza. A Harmincéves nő-ben, Balzac e hal­
hatatlan alakjában, az érett korú nő viharos és mélysé­
ges szerelmének mesteri leírását kapjuk ; a Családi élet 
nyugalmában a nő küzd otthonának boldogságáért, a 
Giaude-Bietéche kastély titkában pedig szerelméért ■ a 
litkos gyötrelmek ben a nő önző bánatba merülve’si- 
ratja első szerelmét ; Az erszény pedig a fiatal lányka 
ébredő vonzalmának idylli rajza. Az elbeszélésekhez 
Béri Géza irt tartalmas előszót, ismertetve Balzac életét 
és méltatva irodalmi működését.

Guizot, a democratia Franciaország­
ban. I ord. Kohlbauer Ferenc. (Olcsó könyvtár 348. sz ) 
Ara 20 kr. A nagy francia államfértiu és miniszter kicsi, 
de nagyjelentőségű munkájának kiadásával hézagot pótol 
az Olcsó könyvtár szerkesztője politikai irodalmunkban. 
Aki politikával foglalkozik, annak ismernie kell, de nagy 
érdeklődéssel fogja olvasni minden művelt ember, aki 
csak kissé törődik társadalmunk irányeszméivel. A „de­
mocratia“ szó sokaknak bálványkép, jelszó, de hányán 
vannak, akik ennek a szónak igaz értelmét ismerik ? 
Guizot nincs tőle elragadtatva, annak vak imádását 
bajnak tartja. Tanulságos és érdekes megismerkedni az 
ő gondolatmenetével is.

Magyar Lányok. Nagy a siker, melyet ez a 
fiatal lányoknak szóló szépirodalmi képes hetilap fenn­
állásának első kilenc hónapja alatt elért. Nagy, de ki­
érdemelt. Mert egy lap, a mely célul tűzte ki magának, 
hogy a fiatal lányok leikébe beojtja a szépnek és a 
nemesnek szerétét, hogy ízlésüket finomítja, minden 
jóra oktatja őket és e célját el is érte, minden esetre 
megérdemli, hogy megszeressék olvasói : a fiatal lányok 
és elismeréssel adózzanak neki a szülők, akiknek kiváló

segítője lett a nevelés nehéz munkájában. Hogy a ki­
tűzött célt elérte, első sorban a szerkesztőség tapintatá­
nak és a kiadók áldozatkészségének érdeme. A lapot 
Tiltsd) Anna, a kiváló Írónő vezeti, főmunkatársa Pósa 
Lajos a jeles költő és e kettő körül sorakozik a magyar 
irodalom szine java. Amit még különös érdeméül kell 
betudni a „Magyar Lányokénak az, hogy a nemzeti 
szellemet ápolja a serdülő lánykákban és a hazaszere­
tet üdvözlő érzését plántálja szivükbe. Minden lányos 
családnak kellene járatni ezt a lapot, mert a mely szülő 
gyermeke kezébe adja, útmutatót adott neki a szépnek, 
jónak és a finom Ízlésnek elsajátítására. A „Magyar 
Lányok,, at Singer és Wolfner könyvkereskedése adja 
ki (Budapest, Andrássy ut 10. sz.) és előfizetési ára fél­
évre 3 írt, negyedévre i frt 50 kr.

Carlyle. Scott Walter. Fordította Baráth 
Ferenc. (Olcsó könyvtár 351. sz.) Ára 20 kr. Carlylenak 
e tanulmánya egyike a világhírű gondolkodó legszebb 
essayiuek, s a második, mely nyelvünkön olvasható, 
rajta kívül csak a Burnsről szóló lévén lefordítva Lé- 
vayról. A mig egyfelől az Írás s közelebb a regény- 
iiás feltételeit fejtegeti mélyrehatóan s itt-ott remek hu­
morral : ugyanakkor a nála megszokott kegyetlen igaz­
sággal boncolja szét Scott Walternek úgy műveit, mint 
nyilvános életét, kimutatván igazi értéküket, de egyszer­
smind azzal a mély rokonszen vvel is, a melylycl a derék 
harcos s a véréből való vér, a skót születésű iró iránt 
viseltetik. Humor, gúny, pathosz s komoly elmélkedés 
váltogatják egymást ez essayben is, mint Carlyle-ná 
rendesen ; s mint gondolat-ébresztő olvasmány ritkítja 
párját.

A szezon előtt. A Mikszáth Kálmán és a 
szerkesztő Ilerczeg F. regényeinek befejezésével három 
uj regényt közöl az „Uj Idők“ még c szezon lefolyása 
alatt Jókaitól, Bródy Sándortól, Rákosi Viktortól. Mik­
száth Kálmán humoros, aktuális cikkelyeket ir az Uj 
Idők csaknem minden számába. Olvasóink kérdéseit 
legkiválóbb szakemberek intézik cl, ki-ki azt, ami rá 
tartozik, szakmájába vág. Magára a lapra vonatkozó és 
a társadalmi kérdéseket illető leveleket azonban ezutáura 
is a szerkesztő, Ilerczeg Ferenc intézi el. A karácsonyi 
és újévi szám műmellékleteire már előre is felhívjuk az 
olvasó figyelmét. Ezek egyike egy nagy sziunyomat lesz, 
mely Linck Lajos A Gyurkovics-íeányok című geure-je 
után készül Párisbau. A sziunyomatot természetesen 
minden olvasónk ingyen kapja meg, bár bolti ára annyi 
lesz, mint az Uj Idők egész évi előfizetési dija. Az elő 
fizetési áiak maradtak a régiek. Évnegyedre 2 frt, fél­
évre 4 frt, egész évre 8 fit. Az uj szám képei igen 
szépek. Az előfizetést legcélszerűbb postautalványon be­
küldeni, mutatványszámot ingyen küld az Uj Idők 
kiadóidvatala Budapest, Andrássy-ut 10.

Lascant Manón és Des Gricux lovag 
története. Irta Prévost abbé, Saiute-Beuve bevezeté­
sével franciából fordította Visi Imre. (Olcsó könyvtár 
353. sz.) 50 kr. Könyvalakban most lát először napvilá­
got a francia irodalomnak ez a gyöngye a Visi Imre 
gondos fordításában s ezzel a magyar szépirodalom is- 
mét egy maradandó értékű kötettel gyarapodott.

Magyar Hasi Kincstár címen uj, népies 
irányú ismeretterjesztő, társadalmi és szépirodalmi folyó­
irat indult meg. Az előttünk fekvő első szám után Ítélve 
a folyóirat tartalmának változatossága, képei és csinos 
kiállítása által hézagpótlónak Ígérkezik s bizonyára szí­
vesen fogja venni mindenki, aki olcsó pénzen olyan 
olvasni valót keres, amiből hasznot és gyönyörűséget is 
meríthetne. — A folyóirat havonként 80—84 oldalnyi 
füze ben jelenik meg 8 —10 képpel. — Előfizetési ára: 
egy évre 2 frt 50 kr; félévre 1 frt 30 kr; negyedévre 
<0 kr; egyes szám 25 kr. Megrendelhető: Budapesten. 
Ferenc körút 1. sz., III. e.

La Rochefoucauld gondolatai. Fordította 
Béri Gyula. (Olcsó könyvtár 347. sz.) Ára 40 kr. La 
Rochefoueaulduak az irodalomban mély nyomokat vágott, 
szellemes maximái egy részét e század elején Kazinczy 
I ereuc is átültette irodalmunkba. La Rochefoucauldról 
jogosan szokás mondani, hogy e kis könyvében mindaz 
benne van, amit az emberi társadalomról már elmondtak 
s bár e kitűnő morálista inkább művész, mint mély böl­
csei kedő ; de amit művészi alakban, könnyed, vonzó 
modorban elmond, az jobban megkap, mint más nehézkes 
:ró sok kötetnyi bölcselkedése; mondásai oly népszerűkké 
váltak, hogy úgyszólván naponta idézünk belőlük, sok­
szor nem is tudva, hogy az ő gondolatait mondjuk el.
A fordító, Béri Gyula, aki Pascalnak ugyancsak az Olcsó 
könyvtárban megjelent Gondolatait is fordította s akitől 
költői, szép fordításban ugyanez a vállalat csak nem rég 
adta. ki a nagy lengyel költő, Mickievicz ragyogó Szo- 
uettjeP, a gondosan fordított maximiákhoz kimerítő élet- 
rajzt és ismertetést irt La Rochefoucauldról s az egyes 
gondolatokat a Ilachette-féle francia kritikai kiadás 
alapján tájékoztató utalásokkal látta el.

A zágrábi királynapokról, melyek még 
ma is közbeszéd tárgyát képezik, igen sikerült képeket 
hoz az Ország Világ legutóbbi (43.) száma. Ezeken kí­
vül sikerült felvételeket találunk e számban az uj er­
zsébetvárosi templom alapkőletételéről, szép képsorozatot 
Muraköz érdekes népeiről, Frigyes császár emlékszobrát, 
Bezerédj Viktor, Fáy Szeréna stb. arcképeit. A szöveg­
részt kiváló versek és prózai dolgozataikkal gazdagí­
tották : Váradi Antal, Radó Antal, Adorján Sándor, 
Beöthy Zsigmond, Tóvölgyi Titusz, Szentessy Gyula, 
Ordögh Gyula, Láng Menyhért, s amit első sorban kel­
lett volna említenünk, egy előkelő állású volt negyen- 
uyolcas honvédfőtiszt, aki Görgei megsebesüléséről mond 
el eddig ismeretlen, igen érdekes adatokat. A kitünően 
szerkesztett Ország-Világ ára negyedévre 2 frt; mutat­
vány számot, úgy tudjuk, ingyen küld a kiadóhivatal. 
(Budapest V. Hold u. 7. sz.)

A ..Vasárnapi Újság“ október 27-iki száma 
28 képpel s a következő tartalommal jelent meg: „A 
zágrábi király-látogatás.“ (Képekkel Jantyik Mátyás 
rajza és pillanatnyi fényképek után ) — Költemények: 
„A méréséi kakuk.) Fejes Istvántól, és „A. II. Apuhtin 
verseiből“, oroszból forditotta Beszkid István. — Re­
génytár: „Bácsy Jakab.“ Regényes történet a XVI. 
századbeli kajduvilágból. Irta Deli. (Tury Gyula rajzai­
val.) — „A pusztaság.“ Kaukázusi regény. Irta Gnyevics 
P. oroszból forditotta Ambrozovics Dezső. — „Mayer 
kisasszony.“ Rajz. Iria Zöldi Márton. — „A bugaci 
igazságok.“ Kada Elektől. — „Bugac igazsága.“ Her­
man Ottótól. — „A mi fecskéink.“ Vidonyi Józseftől.
— „Az uj igazságügyi palota mennyezeti képe.“ (Lotz 
Károly falfestményével.) — „A király a custozzai sátor

előtt Bán ffy-II u ny ad on. “ (Képpel Futtaki Gyula pillanat­
nyi fényképe után.) — „Az örmény zavargások.“ (Ké­
pekkel.) „Iszmirlian Máté, konstantinápolyi ' ör­
mény patriarkha." (Arcképekkel.) — „Konstantiná­
polyból.“ (Kiamil pasa, az uj nagyvezér arcképével és 
képpel.) — „Az erzsébetvárosi uj templom alapkőleté­
tele.“ (Képpel.) — „A Walter Crane-féle kiállítás a Mű­
csarnokban.“ (Képekkel.) Prém Józseftől. — Irodalom 
és művészet, Közintézetek és egyletek, Sakkjáték, Kép­
talány stb. rendes rovatok. — A „Vasárnapi Újság“ 
előfizetési ára negyedévre 2 frt, a „Politikai Ujdonsá- 
gok '-kal együtt 3 frt. Megrendelhető a Franklin Társu­
lat kiadóhivatalában (Budapest, egyetem u. 4. sz.) Ugyan­
itt megrendelhető a „Képes Néplap“, a legolcsóbb újság 
a magyar nép számára, félévre csak 1 frt 20 kr.

esARsroK.

A Bárány-fogadó.
X. ur, a ki már nem egészen fiatal, de talpig 

lovagias ember, egyedül utazik egy nagyon csinos asz- 
szonykával, Hatvanról Budapestre.

Vasúton az ember nagyon könnyen köt ismeret­
séget és Aszód körül X. ur már nagyon jó barátságban 
vau a menyecskével, a ki rendkívül kedvesen tud cse­
vegni. Mikor Budapestre érnek, X. ur pödör egyet azon 
a helyen, a hol valamikor a bajusza volt és esdeklő 
hangon megkérdezi a menyecskétől, hogy hol láthatja 
őt viszont.

Az asszonyka, a ki X. ur bókjait nagyon kiállha- 
tatlauoknak találta, furfangos mosolylyal megsúgja neki, 
h°gy a jövő héten Lúgosra utazik, a hol a „Bárány“- 
iogadoban fog lakást venni. Csak tudakozódjék a por­
tásnál Z. doktorué után.

X. ur a jövő héten már a lugosi „Bárány“-foga- 
dóban van és várja a doktornőt.

Miután azonban a doktorué nem akar megérkezni, 
X. ur a portáshoz fordul és ettől rózsaszínű borítékban, 
nevére címzett illatos kis levélkét kap. A levélkéből 
megtudja, hogy a kis doktornénak hirtelen el kellett 
utaznia, azonban öt nap múlva Miskolcon lesz a „Bá­
rány “-fogadóban.

X. ur öt nap múlva a miskolci „Bárány“-fogadó­
ban van és várja a kis doktornőt. Mintán azonban a 
doktornő nem akar megérkezni, a portáshoz fordul és 
ettiil rózsaszínű borítékban, nevére címzett illatos kis 
levélkét kap, melyből megtudja, hogy a kis doktorné 
még nem érkezett meg, mert beteg nagynénjéhez kellett 
utaznia Fiúméba, a hol a „Bárány“-fogadóban találkozni 
fog vele.

X. ur magánkívül van az elragadtatástól, Fiúméba 
utazik és lakást vesz a „Bárány“-fogadóban. Miután 
azonban a doktorné nem akar megérkezni stb. stb. X. 
ur visszajön a fővárosba, mert a kis doktorné azt irta 
neki, hogy miután beteg nagynénje már meggyógyult, 
ő visszatért a fővárosba és szívesen látja X. urat hol­
nap délután 4 órakor.

X. ur másnap délután 4 órakor repeső szívvel 
rohan föl az első emeletre, a kis doktorné lakásába. 
Becsönget, takaros szobacica nyit ajtót.

„A doktorné ő nagysága ?“ kérdi boldogan.
„Már várja önt uram“ — mondja a cica és ki­

nyitja az ebédlőbe vezető ajtót.
X. ur belebben az ajtón, abban az édes remény­

ben, hogy a kis doktornéval fog szembeállani. Ki irja 
le azonban meglepetését, mikor egy meglehetősen mo­
gorva arcú úri embert lát maga előtt, a ki veszedelmesen 
suhogtat a feje fölött valami szerszámot, mely feltűnően 
hasonlít a nádpálcának nevezett spanyol kiviteli cikkhez. 
X. ur szeretne menekülni, a nádpálcás kherub azonban 
mogorva, de mindamellett udvarias mosolylyal rázárja 
az ajtót.... A többit a diszkréció jótékony homálya födi.

István gazda tanácsai november hóra.
A szántóföldön, ha elmaradtunk az őszi vetéssel, 

most fejezzük be. A répa fölszedését is el kell végezni. 
Ha a vetéssel elkészültünk és a föld nem fagyos, kü­
lönféle földmunkát, csinálhatunk, úgymint árkolást, viz- 
vezető csatornákat, alagcsövezést. Megkezdhetjük a trá­
gyázást. Ha a föld erre alkalmas, szánthatunk a tava­
sziak alá.

A réteket tisztogassuk s a szükséges földmunká­
kat csináljuk, egyengessünk, árkoljunk. A rétek trágyá­
zását is el lehet már most kezdeni.

Az igás állatokat az őszi munkák befejeztével sző­
kébb takarmányra foghatjuk. Kezdődik a répa, burgonya, 
besevauyitott takarmány etetése. A vemhes állatokat jól 
kell tartani. Az istállóba szorult állatokat naponként ki­
futóba kell ereszteni, hogy kiugrálják magukat. A hí­
zóba fogott állatoknak is kell naponként egy kis mozgás.

A konyhakertet, faiskolát, gyümölcsöst trágyázni 
kell. A gyümölcsösben a legkésőbb érő gyümölcsöt most 
szedjük. A tavasszal ültetendő fák gödreit most ássuk 
ki, hogy a kihányt földet a tél fagya megérlelje és meg- 
porhanyitsa. Hogy a fiatal fákat a nyulak ellen megoltal­
mazzuk, be kell tövissel vagy náddal, kóróval kötözni.

A szőlőben a karók kiüuzgálását és fedést el kell 
végezni. Dönteni kell. Megjegyzendő, hogy a döntés 
csak arra való, hogy vele a hiányzó tőkéket pótoljuk. 
Nem az a célja, amit némelyek gondolnak, hogy a sző­
lőt megfiatalítsuk. A vén, terméketlen szőlőn a döntés 
csak egy-két évre segít; jobb az ilyet kivágni, földjét 
megforgatni (rigolózni) és újra ültetni. El lehet kezdeni 
az őszi ültetést is. Szőlőt soha se éltessünk anélkül, 
hogy földjét meg ne rigolózzunk.

A méhest, ha még nem készítettük el a telelésre, 
most már ne nagyon halogassuk. A kasokat és kaptá­
rokat kitisztogatjuk és ha a hideg ellen maga a kas 
vagy kaptár elég oltalmat nem nyújtana, betakargatjuk.

A magtárban a gabonát szorgalmasan kell rostálni 
és átlapátolgatni. A kisgazda magtárában vagy padlá­
sán most már leginkább csak a magnak és a saját 
szükségletére való gabona van, de ezt is gondosan kell 
kezelni, mert különben zsizsikes lesz.

A pincében az uj borokat, ha már nem erjednek, 
kell töltögetni. Az itt tartott gumós és gyöknövé­

nyeket homok közé kell elrétegezni.
A negyedik negyedévre járó adót november 15-ig 

minden rendes gazda kifizeti.



Öngyilkosság. Pubel János újvidéki 31 éves 
kümives segéd e hó 24 én borközi állapotban háza fás­
kamrájában felakasztotta magát.

A magyar kardvívás mint női gyakor­
lat. Irta Sztrakay Norbert. Budapest, 1895. A fenti 
cím alatt megjelent könyv számottevő munka a mi sze­
gény magyar sportirodalmunkban. Már tárgyánál fogva 
is a legnagyobb érdeklődésre tarthat számot, mert való­
sággal úttörőnek nevezhető a maga terén. Sztrakay Nor­
bert, a fővárosnak e régi, jónevii vivómestere már évek­
kel ezelőtt rájött, hogy hazánkban a női testgyakorlat 
a legsajnálatosabb hátramaradottságban van a külföld­
höz viszonyítva s a vívást találta olyan sportnak, mely 
a női nem különleges tornájává fejleszthető. Ő azonban 
a külföldi nők tleurette-ezésével szemben a magyar 
kardvívást emelte érvényre s női vivóiskolájában ezt 
tanította a legnagyobb sikerrel. Megjelent könyve e 
tanítás kiváló eredményéről számol be, másrészt pedig 
éleseimé]li fejtegetésekkel bizonyítja a magyar kardví­
vásnak, mint női testgyakorlatnak jogosultságát. Vannak 
ezenkívül fejezetek a könyvben, melyek eltérve a szo­
rosan vett tárgytól, a vivósport általánosabb témái kö­
rül forognak, de ezek is amily élvezetesek, épp oly ta­
nulságosak, találó szellemes megjegyzéseikkel. Általában 
a magyar kardvívás apotheozisa ez a könyv s lelkesen 
igyekszik bizonyítani ennek fölényét a külföld’ rapir, 
lleurette stb. vívás fölött. Sikerült képek mutatják be a 
könyvben a hat kedves leányt, a kik Sztrakay női kard- 
iskolájat képezték s egész joggal az első magyar vivő- 
nőknek mondhatók. — Hogy különben Sztrakay női 
kardiskolája mily egészséges, életrevaló dolog, mutatja, 
hogy már más mesterek is követik a példát. Sztrakay 
könyvének külső kiállítása is díszes. Ára 1 forint. Kap 
ható minden könyvkereskedésben.

Öngyilkosság. Lőrinc/. András 13 éves zentai 
béreslegény a múlt héten felakasztotta magát. Tettének 
oka ismeretlen.

Furcsa kívánat, Kupusziuán folyó hó 24-én 
a délelőtti órákban bekopogtatott a községházához egy 
ottani lakos, egyszersmind helyi borbély (A. F.) a jegyzői 
irodába azon alázatos kéréssel, állítana ki számára egy 
nőtlenségi bizonyítványt. Okul felhozta, hogy eladta a 
házát s nem kiván már a faluban lakni. Úgymond hű 
őrzője akar lenni a dohánynak, azaz fináncnak akar 
felcsapni.

Jegyző: Hogy hívják?
Borbély: A. F.-nek.
Jegyző: Hány éves?
Borbély: 31.
Jegyző: Családi állapota?
Borbély: Hát izé, vau egy feleségem, de nem 

kívánok vele házas életet élni.
Jegyző: Hát hogy adhatnék én nőtlenségi bizo­

nyítványt, amikor a felesége él ?
Borbély : De kérem, a feleségem azt mondta, hogy 

ő Írásban ad ja, hogy rólam leköszön s nem is fog soha 
többé keresni.

Jegyző: No édes barátom, magának nem lehet 
mindaddig nőtlenségi bizonyítványt adni, inig a felsőbb 
hatóság cl nem választja magukat, de még akkor is egy 
másféle bizonyítványt kaphat, csak nőtlenségit nem.

A. F. igy magyarázza az uj polgári jogokkal el­
látott házas eletet.

Művészet és irodalom.
F re email n Edward: A történelem tanulmá- 

nyozasauak módszerei. (Olcsó könyvtár 352. szám.) 
Freemann Edward, a nagy angol történetírónak „A tör­
ténelem tanulmányozásának módszereiről“ szóló munkája, 
a tudós tanár egyetemi előadásainak a gyűjteménye. A 
fordítást az angol eredetiből Hegedűs Pál tanár végezte, 
nagy lelkiismeretességgel és magyaros zamatu irálylyal 
adva vissza az eredeti magvas gondolatait. Nálunk, a 
hol a történelem philosopbiájával és módszereivel oly 
kevesen foglalkoznak, ez a könyv valósággal hézagpótló. 
Tanárok, a történelmi szak tanárjelöltjei, az érettebb 
ifjúság, de általában a történettudományok minden ked­
velője is a legnagyobb haszonnal és élvezettel tanulmá­
nyozhatja ezeket a csevegő hangon tartott, rendkívül 
szellemes és mély tudományon alapuló előadásokat, me­
lyekben egy nagy történetíró ad útmutatásokat arra, 
h(lgy hogyan kell ma a történelmet tanulmányozni, ha azt 
akarjuk, hogy tudományszámba menjen. A 352 lapra 
terjedő teljes kötet ára 60 kr.

Balzac Honoré elbeszéléseiből. Franciá­
ból fordították Béri Géza és Béri Gyula. (Olcsó könyv­
tár o4ö. sz í Ára 50 kr. Ez a kötet Balzac öt elbeszé­
lését adja, köztük a Harmincéves nőt, e hírneves munka 
első kiadása után fordítva. Balzac tudvalevőleg akkor 
legnagyobb, a mikor a női lélek mélységébe merül el s 
e tüzet jól megválasztott öt elbeszélése a női lélek egy- 
egy tinóm rajza. A Harmincéves nő-ben, Balzac e hal­
hatatlan alakjában, az érett korú nő viharos és mélysé­
ges szerelmének mesteri leírását kapjuk ; a Családi élet 
nyugalmá-ban a nő küzd otthonának boldogságáért, a 
Giaude-Bietéche kastély titkában pedig szerelméért ■ a 
Titkos gyötrelmek ben a nő önző bánatba merülve’si- 
ratja első szerelmét ; Az erszény pedig a fiatal lányka 
ébredő vonzalmának idylli rajza. Az elbeszélésekhez 
Béri Géza irt tartalmas előszót, ismertetve Balzac életét 
és méltatva irodalmi működését.

Guizot, a democratia Franciaország­
ban. Ford. Kohlbauer Ferenc. (Olcsó könyvtár 348. sz ) 
Ára 20 kr. A nagy francia államférfiu és miniszter kicsi, 
de nagyjelentőségű munkájának kiadásával hézagot pótol 
az Olcsó könyvtár szerkesztője politikai irodalmunkban. 
Aki politikával foglalkozik, annak ismernie kell, de nagy 
érdeklődéssel fogja olvasni minden művelt ember, aki 
csak kissé törődik társadalmunk irányeszméivel. A „de­
mocratia“ szó sokaknak bálványkép, jelszó, de hányán 
vannak, akik ennek a szónak igaz értelmét ismerik ? 
Guizot nincs tőle elragadtatva, annak vak imádását 
bajnak tartja: Tanulságos és érdekes megismerkedni az 
ő gondolatmenetével is.

Magyar Lányok. Nagy a siker, melyet ez a 
fiatal lányoknak szóló szépirodalmi képes hetilap fenn­
állásának első kilenc hónapja alatt elért. Nagy, de ki­
érdemelt. Mert egy lap, a mely célul tűzte ki magának, 
hogy a fiatal lányok leikébe beojtja a szépnek és a 
nemesnek szerétét, hogy ízlésüket finomítja, minden 
jóra oktatja őket és e célját el is érte, minden esetre 
megérdemli, hogy megszeressék olvasói : a fiatal lányok 
és elismeréssel adózzanak neki a szülők, akiknek kiváló

segítője lett a nevelés nehéz munkájában. Hogy a ki­
tűzött célt elérte, első sorban a szerkesztőség tapintatá­
nak és a kiadók áldozatkészségének érdeme. A lapot 
Tutsch Anna, a kiváló Írónő vezeti, főmuukatársa Pósa 
Lajos a jeles költő és e kettő körül sorakozik a magyar 
irodalom szine java. Amit még különös érdeméül kell 
betudni a „Magyar Lányokénak az, hogy a nemzeti 
szellemet ápolja a serdülő lánykákban és a hazaszere­
tet üdvözlő érzését plántálja szivükbe. Minden lányos 
családnak kellene járatni ezt a lapot, mert a mely szülő 
gyermeke kezébe adja, útmutatót adott neki a szépnek, 
jónak és a finom Ízlésnek elsajátítására. A „Magyar 
Lányok,, at Singer és Wolfner könyvkereskedése adja 
ki (Budapest, Andrássy ut 10. sz.) és előfizetési ára fél­
évre 3 írt, negyedévre 1 frt 50 kr.

Carlyle. Scott Walter. Fordította Baráth 
Ferenc. (Olcsó könyvtár 351. sz.) Ára 20 kr. Carlylenak 
e tanulmánya egyike a világhírű gondolkodó legszebb 
essayinek, s a második, mely nyelvünkön olvasható, 
rajta kívül csak a Bürüsről szóló lévén lefordítva Lé- 
vayróJ. A mig egyfelől az irás s közelebb a regény- 
iiás feltételeit fejtegeti mélyrehatóan s itt-ott remek hu­
morral : ugyanakkor a nála megszokott kegyetlen igaz­
sággal boncolja szét Scott Walternek úgy műveit, mint 
nyilvános életét, kimutatván igazi értéküket, de egyszer­
smind azzal a mély rokonszenvvel is, a melylyel a derék 
harcos s a véréből való vér, a skót születésű iró iránt 
viseltetik. Humor, gúny, pathosz s komoly elmélkedés 
váltogatják egymást ez essayben is, mint Carlyle-ná 
rendesen ; s mint gondolat-ébresztő olvasmány ritkítja 
párját.

A szezon előtt. A Mikszáth Kálmán és a 
szerkesztő Herczeg F. regényeinek befejezésével három 
uj regényt közöl az „Uj Idők“ még e szezon lefolyása 
alatt Jókaitól, Bródy Sándortól, Rákosi Viktortól. Mik­
száth Kálmán humoros, aktuális cikkelyeket ir az Uj 
Idők csaknem minden számába. Olvasóink kérdéseit 
legkiválóbb szakemberek intézik cl, ki-ki azt, ami rá 
tartozik, szakmájába vág. Magára a lapra vonatkozó és 
a társadalmi kérdéseket illető leveleket azonban ezutáura 
is a szerkesztő, Herczeg Ferenc intézi el. A karácsonyi 
és újévi szám műmellékleteire már előre is felhívjuk az 
olvasó figyelmét. Ezek egyike egy nagy sziunyomat lesz, 
mely Linck Lajos A Gyurkovics-leányok című geure-je 
után készül Párisbau. A sziunyomatot természetesen 
minden olvasónk ingyen kapja meg, bár bolti ára annyi 
lesz, mint az Uj Idők egész évi előfizetési dija. Az elő 
fizetési áiak maradtak a régiek. Évnegyedre 2 frt, fél­
évre 4 frt, egész évre 8 frt. Az uj szám képei igen 
szépek. Az előfizetést legcélszerűbb postautalványon be­
küldeni, mutatványszámot ingyen küld az Uj Idők 
kiadóhivatala Budapest, Audrássy-ut 10.

Laseaut Manón és í)es Grieux lovag 
története. Irta l’révost abbé, Saiute-Beuve bevezeté­
sével franciából fordította Visi Imre. (Olcsó könyvtár 
353. sz.) 50 kr. Könyvalakban most lát először napvilá­
got a francia irodalomnak ez a gyöngye a Visi Imre 
gondos fordításában s ezzel a magyar szépirodalom is­
mét egv maradandó értékű kötettel gyarapodott.

Magyar Házi Kincstár címen uj, népies 
irányú ismeretterjesztő, társadalmi és szépirodalmi folyó­
irat indult meg. Az előttünk fekvő első szám után Ítélve 
a folyóirat tartalmának változatossága, képei és csinos 
kiállítása által hézagpótlónak Ígérkezik s bizonyára szí­
vesen fogja venni mindenki, aki olcsó pénzen olyan 
olvasni valót keres, amiből hasznot és gyönyörűséget is 
meríthetne. — A folyóirat havonként 80—84 oldalnyi 
füzé ben jelenik meg 8 — 10 képpel. — Előfizetési ára: 
egy évre 2 írt 50 kr; félévre I frt 30 kr; negyedévre 
A) kr; egyes szám 25 kr. Megrendelhető: Budapesten. 
Fereuc-körut 1. sz., 111. e.

La Rochefoucauld gondolatai. Fordította 
Béri Gyula. (Olcsó könyvtár 347. sz.) Ára 40 kr. La 
liuchefoucaulduak az irodalomban mély nyomokat vágott, 
szellemes maximái egy részét e század elején Kazinczy 
Ferenc is átültette irodalmunkba. La Rochefoucauldról 
jogosan szokás mondani, hogy e kis könyvében mindaz 
benne vau, amit az emberi társadalomról már elmondtak 
s bár e kitűnő morálista inkább művész, mint mély böl- 
cselkedő; de amit művészi alakban, könnyed, vonzó 
modorban elmond, az jobban megkap, mint más nehézkes 
iró sok kötetnyi bölcselkedése; mondásai oly népszerűkké 
váltak, hogy úgyszólván naponta idézünk belőlük, sok­
szor nem is tudva, hogy az ő gondolatait mondjuk el.
A fordító, Béri Gyula, aki Pascalnak ugyancsak az Olcsó 
könyvtárban megjelent Gondolatait is fordította s akitől 
költői, szép fordításban ugyanez a vállalat csak nem rég 
adta ki a nagy lengyel költő, Mickievicz ragyogó Szo­
nettjeit, a gondosan fordított maximiákhoz kimerítő élet­
rajzi és ismertetést irt La Rochefoucauldról s az egyes 
gondolatokat a Ilachette-féle francia kritikai kiadás 
alapján tájékoztató utalásokkal látta el.

A zágrábi királynapokrói, melyek még 
ma is közbeszéd tárgyát képezik, igen sikerült képeket 
hoz az Ország-Világ legutóbbi (43.) száma. Ezeken kí­
vül sikerült felvételeket találunk e számban az uj er­
zsébetvárosi templom alapkőletételéről, szép képsorozatot 
Muraköz érdekes népeiről, Frigyes császár emlekszobrát, 
Bezerédj Viktor, Fáy Szeréna stb. arcképeit. A szöveg­
részt kiváló versek és prózai dolgozataikkal gazdagí­
tották : Váradi Antal, Radó Antal, Adorján Sándor, 
Beöthy Zsigmond, Tóvölgyi Titusz, Szentessy Gyula, 
Ürdögh Gyula, Láng Menyhért, s amit első sorban kel­
lett volna említenünk, egy előkelő állású volt negyen- 
uyolcas honvédfőtiszt, aki Görgei megsebesüléséről mond 
el eddig ismeretlen, igen érdekes adatokat. A kitünően 
szerkesztett Ország-Világ ára negyedévre 2 frt; mutat­
vány számot, úgy tudjuk, ingyen küld a kiadóhivatal. 
(Budapest V. Hold u. 7. sz.)

A ..Vasárnapi Újság“ október 27-iki száma 
28 képpel s a következő tartalommal jelent meg: A 
zágrábi király-látogatás.“ (Képekkel Jantyik Mátyás 
rajza és pillanatnyi fényképek után ) — Költemények: 
„A mercsei kakuk.) Fejes Istvántól, és „A. H. Apuhtin 
verseiből“, oroszból fordította Beszkid István. — Re­
génytár: ..Báesy Jakab.“ Regényes történet a XVI. 
századbeli hajduvilágból. Irta Deli. (Tury Gyula rajzai- 
vaf) — nA pusztaság.“ Kaukázusi regény. Irta Gnyevics 
P. oroszból fordította Ambrozovics Dezső. — „Mayer 
kisasszony.“ Rajz. Irta Zöldi Márton. — „A bugaci 
igazságok.“ Kada Elektől. — „Bugac igazsága.“ Her­
man Ottótól. — „A mi fecskéink.“ Vidonyi Józseftől.
—- „Az uj igazságügyi palota mennyezeti képe.“ (Lotz 
Károly falfestményével.) — „A király a custozzai sátor

előtt Bánffy-IIunyadon.“ (Képpel Futtaki Gyula pillanat­
nyi fényképe után.) — „Az örmény zavargások.“ (Ké­
pekkel.) — „Iszmirlian Máté, konstantinápolyi ' ör­
mény patriarkha.“ (Arcképekkel.) — „Konstantiná­
polyból.“ (Kiamil pasa, az uj nagyvezér arcképével és 
képpel.) — „Az erzsébetvárosi uj templom alapkőleté­
tele.“ (Képpel.) — „A Walter Crane-féle kiállítás a Mű­
csarnokban.“ (Képekkel.) Prém Józseftől. — Irodalom 
és művészet, Közintézetek és egyletek, Sakkjáték, Kép­
talány stb. rendes rovatok. — A „Vasárnapi Újság“ 
előfizetési ára negyedévre 2 frt, a „Politikai Újdonsá­
gok -kai együtt 3 frt. Megrendelhető a Franklin Társu­
lat kiadóhivatalában (Budapest, egyetem u. 4. sz.) Ugyan­
itt megrendelhető a „Képes Néplap“, a legolcsóbb újság 
a magyar nép számára, félévre csak 1 frt 20 kr.

Oa&BSTOS.

A Bárány-fogadó.
X. ur, a ki már nem egészen fiatal, de talpig 

lovagias ember, egyedül utazik egy nagyon csinos asz- 
szonykával, Hatvanról Budapestre.

Vasúton az ember nagyon könnyen köt ismeret­
séget és Aszód körül X. ur már nagyon jó barátságban 
vau a menyecskével, a ki rendkívül kedvesen tud cse­
vegni. Mikor Budapestre érnek, X. ur pödör egyet azon 
a helyen, a hol valamikor a bajusza volt és esdeklő 
hangon megkérdezi a menyecskétől, hogy hol láthatja 
őt viszont.

Az asszonyka, a ki X. ur bókjait nagyon kiállha- 
tatlanoknak találta, furfangos mosolylyal megsúgja neki, 
ll°gy a jövő héten Lúgosra utazik, a hol a „Bárány“- 
fogadóban fog lakást venni. Csak tudakozódjék a por­
tásnál Z. doktorué után.

X. ur a jövő héten már a lugosi „Bárány“-foga- 
dóban van és várja a doktornőt.

Miután azonban a doktornő nem akar megérkezni, 
X. ur a portáshoz fordul és ettől rózsaszínű borítékban, 
nevére címzett illatos kis levélkét kap. A levélkéből 
megtudja, hogy a kis doktornénak hirtelen el kellett 
utaznia, azonban öt nap múlva Miskolcon lesz a „Bá- 
ráuy“-fogadóban.

X. ur öt nap múlva a miskolci „Bárány“-fogadó­
ban van és várja a kis doktornét. Miután azonban a 
doktornő nem akar megérkezni, a portáshoz fordul és 
ettiíl rózsaszínű borítékban, nevére címzett illatos kis 
levélkét kap, melyből megtudja, hogy a kis doktorné 
még nem érkezett meg, mert beteg nagynéniéhez kellett 
utaznia hiúméba, a hol a „Bárány“-fogadóban találkozni 
fog vele.

X. ur magánkivtil van az elragadtatástól, Fiúméba 
utazik és lakást vesz a „Bárány“-fogadóban. Miután 
azonban a doktorné nem akar megérkezni stb. stb. X. 
ur visszajön a fővárosba, mert a kis doktorné azt irta 
neki, hogy miután beteg nagynénje már meggyógyult, 
ó visszatért a fővárosba és szívesen látja X. urat hol­
nap délután 4 órakor.

X. ur másnap délután 4 órakor repeső szívvel 
rohan föl az első emeletre, a kis doktorné lakásába. 
Becsönget, takaros szobacica nyit ajtót.

„Á doktorné ő nagysága ?“ kérdi boldogan.
„Már várja önt uram“ — mondja a cica és ki­

nyitja az ebédlőbe vezető ajtót.
X. ur belebben az ajtón, abban az édes remény­

ben, hogy a kis doktornéval fog szembeállani. Ki Írja 
le azonban meglepetését, mikor egy meglehetősen mo­
gorva arcú úri embert lát maga előtt, a ki veszedelmesen 
suhogtat a feje fölött valami szerszámot, mely feltűnően 
hasonlít a nádpálcának nevezett spanyol kiviteli cikkhez. 
X. ur szeretne menekülni, a nádpálcás kherub azonban 
mogorva, de mindamellett udvarias mosolylyal rázárja 
az ajtót... . A többit a diszkréció jótékony homálya födi.

István gazda tanácsai november hóra.
A szántóföldön, ha elmaradtunk az őszi vetéssel, 

most fejezzük be. A répa fölszedését is el kell végezni. 
Ha a vetéssel elkészültünk és a föld nem fagyos, kü­
lönféle földmunkát, csinálhatunk, úgymint árkolást, viz- 
vezető csatornákat, alagcsövezést. Megkezdhetjük a trá­
gyázást. Ha a föld erre alkalmas, szánthatunk a tava­
sziak alá.

A réteket tisztogassuk s a szükséges földmunká­
kat csináljuk, egyengessünk, árkoljunk. A rétek trágyá­
zását is el lehet már most kezdeni.

Az igás állatokat az őszi munkák befejeztével szű- 
kebb takarmányra foghatjuk. Kezdődik a répa, burgonya, 
besevauyitott takarmány etetése. A vemhes állatokat jól 
kell tartani. Az istállóba szorult állatokat naponként ki­
futóba kell ereszteni, hogy kiugrálják magukat. A hí­
zóba fogott állatoknak is kell naponként egy kis mozgás.

A konyhakertet, faiskolát, gyümölcsöst trágyázni 
kell. A gyümölcsösben a legkésőbb érő gyümölcsöt most 
szedjük. Ä tavasszal ültetendő fák gödreit most ássuk 
ki, hogy a ki hányt földet a tél fagya megérlelje és meg- 
porhauyitsa. Hogy a fiatal fákat a nyulak ellen megoltal­
mazzuk, be kell tövissel vagy náddal, kóróval kötözni.

A szőlőben a karók kihuzgálását és fedést el kell 
végezni. Dönteni kell. Megjegyzendő, hogy a döntés 
csak arra való, hogy vele a hiányzó tőkéket pótoljuk. 
Nem az a célja, amit némelyek gondolnak, hogy a sző­
lőt megfiatalítsuk. A vén, terméketlen szőlőn a döntés 
csak egy-két évre segít; jobb az ilyet kivágni, földjét 
megforgatni (rigolózni) és újra ültetni. El lehet kezdeni 
az őszi ültetést is. Szőlőt soha se ültessünk anélkül, 
hogy földjét meg ne rigolózzunk.

A méhest, ha még nem készítettük el a telelésre, 
most már ne nagyon halogassuk. A kasokat és kaptá­
rokat kitisztogatjuk és ha a hideg ellen maga a kas 
vagy kaptár elég oltalmat nem nyújtana, betakargatjuk.

A magtárban a gabonát szorgalmasan kell rostálni 
és átlapátolgatni. A kisgazda magtárában vagy padlá­
sán most már leginkább csak a magnak és a saját 
szükségletére való gabona van, de ezt is gondosan kell 
kezelni, mert különben zsizsikes lesz.

A pincében az uj borokat, ha már nem erjednek, 
i öl kell töltögetni. Az itt tartott gumós és gyöknövé­
nyeket homok közé kell elrétegezni.

A negyedik negyedévre járó adót november 15-ig 
minden rendes gazda kifizeti.



b'eleiöa szerkesztő:
Dr. BALOGHY ERNŐ,
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Eladó zongora.
HIRDETÉSEK.

Házeladás.
. A csendes-utcában a 121. sz. alatti 

Egy teljesen nj divata f^z szabad kézből eladó. — Bővebbet 
zongora nálam azonnal (ßgldfahn (Sándor üzletében Kossuth
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7472. szám. 
kig. 1895.

Szenttamás községében évi 400 fit fizetéssel ja­
vadalmazott községi irnoki állásra pályázatot nyitok.

í elhívom ez állást elnyerni óhajtókat, hogy kellően 
felszerelt kérvényeiket hozzám folyó évi november 
hó 10-ig benyújtsák.

O-Becse, 1895. évi október hó 22-én.

Gombos Béla,
főszolgabíró.

Alkalmazást keres
egy, az adai föklmives iskolát kitűnő eredmény­
nyel elvégzett

g'S.ZClásS.

Feltételei igen szerények; beszél magyarul, 
németül és szerbül; 21 éves: azonnal alkalmaz­
ható. — Bővebb felvilágosítást ad lapunk kiadó­
hivatala.

eladó.
Sztrilich Mihály,

ügyvéd.

8525. szám. 
kig. 1895.

Pályázati hirdetmény.
Báes-Bodrogh vármegye bács-kulai járásba kebe­

lezett Bács-Kula községben lemondás által megürült és 
évi 300 frt — utólagos havi részletekben fizetendő — 
fizetéssel javadalmazott községi irnoki állásra ezennel 
pályázatot hirdetek.

Felhivatuak az ezen állást elnyerni óhajtók, hogy 
szabályszerűen felszerelt és nyelvismereteiket igazoló 
kérvényüket alulirt főszolgabirósághoz folyó évi no­
vember hó 15-ig annál is inkább nyújtsák be, mert 
a későn érkezőket figyelembe nem fogom venni. 

Bács-Kula, 1895. évi október hó 22-én.
Dr. Széchényi Tamás,

főszolgabíró.

L. (tő)-utca.

Pál ij á 3ofi bindef mény.
Pivnica községben megüresedett 100 frt évi tize 

léssel javadalmazott szülésznői állásra pályázat nyittatik 
Folyamodók a szülésznői oklevéllel s a szláv nyelv 

ismeretét tanúsító községi bizonyitványnyal felszerelt 
kérvényeiket november hó 15-éig nálam nyujtsák be 

Hódsághon, 1895. évi október hó 17-én.

Hipp Dezső,
3—3 szolgabiró.

023 8. szám.

3—1

3—3

m es mm
különféle minőségben a faiskola felhagyása miatt 
dús választékban és rendkívül olcsó áron azonnal 
eladatnak

Halni Sándornál
Báes-Madaras.

3 1 Fosta- és távirdaállomás.

9357. szám. 
kig. 1895.

PÁLYÁZATI HIR23ETHÉUY.
Bács-Bodrogli vármegye bódságbi járásban 

a járási rendőrfelügyelői állás elhalálozás folytán 
megüresedvén — az ezen állást elnyerni óhajtók 
felhivatuak, hogy kellőleg okmányolt kérvényei­
ket hozzám november hó 14-éig nyújtsák he.

Ezen állás 800 frt fizetés, 100 frt lakbér 
és 300 frt úti átalánnyal van javadalmazva.

Hódságból), 1805. évi október hó 27-én.
Vissy József,

főszolgabíró.

kig. 1895.

pályázati hirdetmény.
Bács-Bodrogh vármegye zombori járásába kebelezett 

Uj-Szivac községénél újonnan rendszeresített és évi 300 
írttal javadalmazott községi irnoki állásra ezennel pá­
lyázat nyittatik. 1

Felhivatnak az ezen állást elnyerni óhajtók, ho^-v 
szabályszerűen felszerelt pályázati kérvényüket alulírott 
főszolgabíróhoz folyó évi november hó 2-áig 
nyujtsák be. 6

Zornbor, 1895. évi október hó 20-án.

T á, r c íz: a, 37-,
főszolgabíró.3-2

3354. szám. 
kig. 1895.

-1

Egy .1 éves, 15 markos, belovagoll
•ü

nyeregfelszereléssel együtt, azonnal eladó. 
Bővebb értesítést ad a kiadóhivatal.

A zombori polgári kaszinó-egyesületnél a 
szolgai állás megüresedvén, annak betöltése vé­
gett ezennel pályázat hirdettetik.

A pályázati feltételek id. Husvéth István 
egyesületi alelnöknél és Popovics Sebő egyleti 
igazgatónál betekinthetők.

A folyó évi december hó 1-én elfoglalandó 
ezen allasra vonatkozó pályázati kérvények folyó

1104 ember hó 15-éig a tentebb megneve­
zett egyleti alelnük, vagy igazgatónál beadandók.

Zornbor, 1805. évi október hó 28-án.

A zombori polgári kaszinó-egylet.

2370. sz. 
tkvi 1895.

árverési hirdetmény.
A hóds-iglii k;r. járásbíróság mint telekkönyvi 

hatóság közhírré teszi, hogy Alexi Andrásáé Dobos 
Anna bácsi,jíalusi lakos végrehajtatónak Szluka Já­
nos bácsujfalusi lakos végrehajtást szenvedő elleni 
GÜ frt tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási 
ügyében a zombori kir. törvényszék (a bódságbi kir 
járásbíróság) területén lévő, Bácsujfalu községben fekvő, 
a baesujfalusi 208. sz. tlkvi betétben A. 1. 1—2. sorsz 
a'att foglalt Szluka János (nős Brtka Erzsébettel) 

allu 2íj3: hr ^55- ö. i. számú ház és udvarra, úgy 
-J4/1 hr. sz. kertre az árverést 486 írtban ezennel 
megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a 
ennebb megjelölt ingatlanok az 1S95. éti november 

ho y-i/c napján délutáni 3 órakor Bácsujfalu község­
házánál megtartandó nyilvános árverésen a megálla­
pított kikiáltási áron alul is eladalni fognak 
1 Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok 
zecsaiának 10 /0-at vagyis 48 frt 60 krt készpénzben, 
vagy az 1881. LX. t. c 42 §-ában jelzett árfo.yammal 
számított és az 1881 ik évi november hó 1-éu 3333. 
szám alatt kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. § ában 
kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezé­
hez letenni, avagy az 1881. LX. t. c. 170. §-a értel- 
mében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelye­
zéséről . kiállított szabályszerű elismervényt átszol- 
galtatni. J

Kelt Hódsághon, 1895. évi Julius hó 30 án.

Bács-Szenttamás községénél üresedésben levő egv 
ovas és egy gyalogrendőri állásra ezennel pályázat 

hirdettetik. J
1 elhivatnak mindazok, kik ezen állások egyikét 

elnyerni óhajtják, miszerint a fennálló szabályrendelet­
ben megkívánt kellékeket igazoló okmányokkal felszerelt 
kérvényüket az alulírott községi elöljárósághoz 1895,

n®.'c'emt,er hó 15-ig benyújtsák, mivel később 
érkező folyamodványok figyelembe vétetni nem fognak.

A lovas rendőr évi fizetése 200 frt és 100 fj-t ](>. 
tartási átalány; a gyalogrendőr évi fizetése 200 fit 
havonkénti iészletekben, ezenkívül a szabályszerű e^ven- 
ruházat és íclszcrelvéuy.

B.-Szenttamáson, 1895 évi október hó 20 áti.

Ivanits Izidor, Manojlovits,
jegyző, 3—2 bitó.

Í304. szám.
kig. 1895.

Pályázat.
Bács Petrovoszelló községében a községi állatorvosi 

alias megürülvén, felhívom ez állást elnyerni óhajtókat, 
h°gy oklevéllel felszerelt kérvényeiket nálam folyó 
évi december hó 1-ig benyújtsák.

Javadalmazása :
1. évi 500 frt fizetés,

40 ki-2 bCteg JÓSZág Iát0»a,ásáért uaPPaI 20 kr, éjjel

80 kr ba Sza^asia kivitetik, akár nappal, akár éjjel

., levágandó jószágok megvizsgálásáért: egy marha 
után 20 kr, egy sertés után 10 kr, egy birka után 4 
kr, egy bárány után 2 kr.

A község jószágait köteles dij nélkül gyógykezelni. 
O-Becse, 189o. évi október hó 22-én.

9o0. szám.
1895.

Árverési hirdetmény.
1no ÓXhl!-!rt !,irÓ,''flgl 'égrehajtó az 1881. évi LX. t c 
1U § a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a

-:::1 íe> ,r rasbra* im. ^ ink ,ílu

üLvvM iV/T t — T H ' Falci0ne Nandor zomboriUgv Ved áltál kepv.selt Hagelman sz. Falcione Józsa 
zmnbon lakos java:a Probojcsevits Mariska zombori 

111 tu — kr és járulékai erejéig foga- 
V) végrehajtás utján lefoglalt és
' drlj érckoporsóból álló ingóságok 

nyilvános árverésen eladatnak. S
Mely árverésnek 

lo628 189;). számú 
követelés, ennek 
illatai es edd in-

lakos ellen 
natositott 
96u írtra becsült

kielégítési

OSS2

a zombori tek. kir. járásbíróság 
végzése folytán 200 frt — kr tőke­

esedékessége napjától járó 6% ka- 
... ízesen 24 írt 5U krban biróilag már

ijiegal ap’tmt költségek erejéig Zoml,óiban alperesnő 
5 e )e,“ , !jendo eszközlésére 1895. éti október hó 31. 

napjának délutáni 3 órája határidőül kitűzetik és ahhoz 
1 niU sz:u’<!ekozok oly megjegyzéssel hivatnak meg, 

az érintett ingóságok az 1881. évi LX. t. c. 107 
vs 13. § a ^értelmében készpénzfizotés mellett a leg- 
" 1 Jet ígérőnek becsáron alul is el fognak adatni.

Kelt Zomborban, 1895. évi október hó 18 án.

Cservenka Lajos,
kir. bir. végrehajtó.
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A hoíságfii kir. járásbíróság mint teíekkőnyvi hatóság,

« ** 1^“ Berndorfi chinaezüst s alpacca árúk gyári áron. '“sa“6a - - w

Gombos Béla,
főszolgabíró.
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Mielőtt szükségletét lámpákban fedezné, szíveskedjék a már 25 eve

cég alatt fennálló üzletben a lámparaktárt meo-telőntpn; „műi u-
és kir. szabadalommal ellátott Ditmár-féle i. 1 7 blzaf°1?S a =s.
lámpákat foglalja magában • toztŰdomáf ,BS Mal.on-’ asztali, s fali
es,, tanosság 1 Ved ”ár

melyek könnyebb áttekMet&^l^MI^YranMk'tilŰ^* a ®ír;.liimP*i“ra> 
tasuak is bámulatos olcsó árak mellett. k * ’ a legd|szesebb kiálli-

r árkeVdvezmkényemeílettr0PPant raktár mi,ldennemü gyermekjátékokból 

Raktáram szives megtekintésére ismételten kérve maradok

megkülönböztetett tisztelettel

Goldfahn Sándor.
—7."  ---- - - - - :---------- ------------ Kossnth L. (fő)-ntca Falcione L.-féle házban.

Karlsdadi evő-, thea-, kávé-, moeea- s mosdóFzervizek.

nagy

3 mocca" s mosdo-szervizek. n S
~^ ■* u tööv. „ iim™*nn-nnntín 9 ö ö M nnnrtn mö h h ö

v'öl.

ELGÜ
Egész évtj 
Fel cvre .| 
Negyed é\

A lap s z| 
illető ki 
szerkeszt' 
a laptulaj i|

d

XÍ3"

Egyes szál

Al
Nagyvára' 

ban. A „Nagy 
mát ünnepelte 
hanem mondhaf 

Bennünke 
vagyunk a vio 
tölt el a Nag 
Különösen örül 
oly szép szám 
által volt képv 
váradon rnegjel 
zottan koiistat i 
fontosságát.

_ Tényleg, i 
a vidéki sajtón 
horderejű szeit 
vannak a ma< 
leghivatottabb 
magaslatán ál - 
jónak és sok í 
vidéki sajtó m 
a feladát, célja 
s helyes elvek 
dalmi életet te 
egy vidék tárt 
szellemi érinti: 
rétegek közöt' 
képez. Igaz, ö 
a fő feltétel; 
háttérbe kell
sort a közjónál

A vidéki í
zebb anmái is i
napság is ige í
dig abban a m
ködése megéld
sajtója felé <;r
tartja a vidék
a rossz eFitéie
Igaz, a vidéki
a fővárosi sajtó
hatja, de hisz< í
hogy ez legyen
pontnak és az
sajtója; ország a
lami és társad il
képezi célját. 1:

A „B/

Mosolygó fa d 
Búmat miiv Z] 
Szivemhez e <\ 
A sírig alignj

Hogy a szít 
Hisz ezt a (jd 
De ne is ért -j 
Maradjon a

Mosolygó, ne cl 
Xe szánja na ; 
S leiért kebleit| 
Gondolok vis-

hál!
Sűrű csoportul 

vezető utcán. Tömej 
halkan köszönve téri

Visszatetsző, 1 
nyugalom, mikor boj 
a zajhoz, lármához, 
valamennyi nesztele-il 
hangzik fel egy c-sa-j 
kapaszkodva kérdi :

— Ugy-e anyu-

Halottak napjai


